
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

perugu pAlu-ghaNTA 
 
 In the kRti ‘pErugu pAlu’ – rAga ghaNTA (tALa Adi), SrI tyAgarAja 
depicts how the gOpis curse their fate. 
 
P perugu pAlu bhujiyinci 1tanuvula  
 pencinad(e)lla(n)2indukA 
 
A niravadhi sukha dAyaka mA vayasu  
 nITanu 3kalayuT(a)ndukA (perugu) 
 
C1 atta mAmalatO nIkai mEm(e)dur- 
 (A)Dinad(e)lla(y)indukA 
 4satta kaligi(y)ikanainA(y)undum(a)ni  
 santasillinad(i)ndukA (perugu) 
 
C2 Asa tIra nI sEva valayun(a)ni  
 5arasinad(e)lla(n)indukA 
 bAsi(y)uNDa nEraka peddalacE  
 bAmula jendinad(i)ndukA (perugu) 
 
C3 snAna pAnamulu sEyu vELa ninu  
 dhyAnamu jEsinad(i)ndukA 
 6mEnula nI sommulu sEyuTakai  
             mEm(a)llADinad(i)ndukA (perugu) 
 
C4 taliru bONulai yamunA nadilO  
 7tallaDillEd(i)ndukA 
 valacucu 8toli janmamu rAmunicE  
 varamulu paDasinad(i)ndukA (perugu) 
 
C5 kOTi janmamulu tapamulu jEsi  
 kOrinad(e)lla(n)indukA 
 sATi lEni nI 9lIlalu manasuna  
 sairinci(y)unnad(i)ndukA (perugu) 
 



C6 Agama nigama purANa cAruD(a)ni 
 anusarincinad(i)ndukA 
 10tyAgarAja nuta tAraka nAma nI  
 tatvamu telisinad(i)ndukA (perugu) 
 
Gist 
 O Lord who bestows uninterrupted bliss or comfort! O Lord whose name 
ferries across the Ocean of Worldly Existence - praised by this tyAgarAja! 
 
  Is it all for this purpose that we reared our bodies by feeding nice food? 
 
  Is it for the purpose of dissolving our lives in the water that we reared our 
bodies by feeding nice food? 
 
 Is it all for this purpose –  
 that we opposed our in laws for Your sake? 
 that we felt happy that at least from now onwards we would remain 
attaining excellence?    
   
  that we searched so that Your service would be possible to our hearts’ 
content? 
  that we underwent harassment in the hands of elders because we could 
not remain separated from You?  
  
  that we meditated on You even at the time of bathing and eating etc.,?   
 that we struggled for surrendering our bodies as Your property?  
  
  that we are (now) struggling in the yamunA river, being delicate women? 
 that we fondly secured boons from Lord SrI rAma in our previous  birth?  
  
  that we sought (this birth) by performing penances through millions of 
births?  
 that we are mentally putting up with all Your unparalleled pranks?  
  
  that we adhered to Your path that You are the indweller of Agamas, 
vEdas and epics?  
 that we realised Your true nature?  
 
 Is it all for this purpose that we reared our bodies by feeding nice food? 
   
Word-by-word Meaning  
 
P  Is it all (ella) for this purpose (indukA) that we reared (pencinadi) 
(pencinadellanindukA) our bodies (tanuvula) by feeding (bhujiyinci) nice food 
(perugu pAlu) (literally curd and milk)? 
 
A O Lord who bestows (dAyaka) uninterrupted (niravadhi) bliss or comfort 
(sukha)!   
  Is it for the purpose (andukA) of dissolving (kalayuTaku) 
(kalayuTandukA) our (mA) lives (vayasu) (literally age) in the water (nITanu)  
that we reared our bodies by feeding nice food? 
 
C1 Is it all (ella) for this purpose (indukA) that we (mEmu) opposed (eduru 
ADinadi) (mEmedurADinadellayindukA) our in laws - aunt (atta) and uncle 
(mAma) (mAmalatO) for Your sake (nIkai)? 
 is it for this purpose (indukA) that we felt happy (santasillinadi) 
(santasillinadindukA) that (ani) at least from now onwards (ikanainA) we would 



remain (undumu) attaining (kaligi) (kaligiyikanainAyundumani) excellence 
(satta)?    
   
C2  Is it all (ella) for this purpose (indukA) that (ani) we searched (arasinadi) 
(arasinadellanindukA) so that Your (nI) service (sEva) would be possible 
(valayunu) (valayunani) to our hearts’ content (Asa tIra)? 
  Is it for this purpose (indukA) that we underwent (jendinadi) 
(jendinadindukA) harassment (bAmula) in the hands of elders (peddalacE) 
because we could not (nEraka) remain (uNDa) separated (bAsi) (bAsiyuNDa) 
from You?  
  
C3  Is it for this purpose (indukA) that we meditated (dhyAnamu jEsinadi) 
(jEsinadindukA) on You (ninu) even at the time (vELa) of bathing (snAna sEyu) 
and eating etc., (pAnamulu sEyu) (literally drinking)?   
 Is it for this purpose (indukA) that we (mEmu) struggled (allADinadi) 
(literally wander about) (mEmallADinadindukA) for surrendering (sEyuTakai) 
(literally make) our bodies (mEnula) as Your (nI) property (sommulu)?  
  
C4  Is it for the purpose (andukA) that we are (now) struggling (tallaDillEdi) 
(tallaDillEdindukA) in the yamunA river (nadilO), being delicate (taliru) women 
(bONulai)? 
 Is it for this purpose (indukA) that we fondly (valacucu) secured 
(paDasinadi) (paDasinadindukA) boons (varamulu) from Lord SrI rAma 
(rAmunicE) in our previous (toli) birth (janmamu)?  
  
C5  Is it all (ella) for this purpose (indukA) that we sought (kOrinadi) 
(kOrinadellanindukA) (this birth) by performing (jEsi) penances (tapamulu) 
through millions (kOTi) (literally a crore) of births (janmamulu)?  
 Is it for this purpose (indukA) that we are mentally (mansuna) putting up 
with (sairinci unnadi) (sairinciyunnadindukA) all Your (nI) unparalleled (sATi 
lEni) pranks (lIlalu)?  
  
C6  Is it for this purpose (indukA) that we adhered (anusarincinadi) 
(anusarincinadindukA) to Your path that (ani) You are the indweller (cAruDu) 
(cAruDani) of Agamas, vEdas (nigama) and epics (purANa)?  
 O Lord whose name (nAma) ferries across (tAraka) the Ocean of Worldly 
Existence - praised (nuta) by this tyAgarAja! I it for this purpose (indukA) that we 
realised (telisinadi) (telisinadindukA) Your (nI) true nature (tatvamu)?  
 Is it all for this purpose that we reared our bodies by feeding nice food? 
 
Notes –  
Variations – 
 1 – tanuvula – tanuvunu.  
 
  In some books Anupallavi is included as part of Pallavi.  
 
 3 – kalayuTandukA – kalipETandukA.  
 
 5 – arasinadi – alasinadi.  
 
 6 - mEnula nI sommulu – mEnu nI sommu. 
 
 7 – tallaDillEdindukA – tallaDilluTandukA.  
 
 10 – tyAgarAja nuta – tyAgarAja sannuta.  
 
References – 



 8 – toli janmamu rAmunicE varamulu paDasinadi – Please refer to the 
following website about Rshis of daNDakAraNya being born as gOpis. But there 
is no such reference in vAlmIki rAmAyaNa. In the kRti ‘muddu mOmu’ – rAga 
sUryakAntaM, SrI tyAgarAja states –  
 
 muddu mOmu ElAgu celangenO 
 munuleTla kani mOhincirO 
 
  kaddanucunu cira kAlamu hRdayamu  
 karagi karagi nilcu vArikeduTa rAmuni (muddu) 
  
 “I wonder how did the charming face of Lord rAma appear to those who 
waited for Him for a long time melting in their hearts with the conviction about 
His impending arrival and how the ascetics became entranced by beholding the 
face of the Lord! 
 
 "In a story often cited, 60,000 sages wanted to become united with 
Vishnu in His incarnation as Rama. Rama tells the sages that He cannot oblige 
them in His present role, for as Rama He is sworn to monogamy. But He will 
oblige them in His next incarnation as KRshNa; the sages can all be reborn as 
cowherd women (Gopis) and unite with Him in love..."  
http://www.srivaishnava.org/sgati/sddsv1/v01026.htm
 
Comments -  
 2 – indukA – is it for this purpose? – The question is answered in 
anupallavi ‘mA vayasu nITa kalayuTandukA’ – ‘Is it for the purpose of dissolving 
our lives in the water’. In the previous kRti ‘unna tAvuna’, rAga ghaNTA, gOpis 
lament that they are doomed in kALindi river (gati kALindi manaku ika mIda).  
 
 4 – satta kaligi – In my opinion, in order to derive a suitable meaning, we 
should read this half of the caraNa together with second half of caraNa 4 and first 
half of caraNa 5 wherein the real nature of gOpis is explained – they were indeed 
sages who desired union with the Lord and they were born as gOpis.  
 
 9 – lIlalu – in view of the ensuing word ‘sairinci’ – ‘to put up with’, this 
would refer to the innumerable pranks played by the Lord.   
 
 This kRti forms part of dance-drama ‘nauka caritram’ – The Boat Story. 
 
(Background -  The gOpis meet kRshNa at the yamunA river and travel in a boat 
happily.  In their excitement of meeting kRshNa, gOpis become proud thinking 
that kRshNa is their property. In order to remove their proudiness, kRshNa 
creates a storm in the river and as the boat is tossed about, it develops a crack 
and water starts entering the boat. kRshNa feigns illness and the gOpis become 
desperate as to how they would reach shore and ensure safety of kRshNa.) 

 Devanagari 

{É. {Éä¯ûMÉÖ {ÉÉ™Öô ¦ÉÖÊVÉÊªÉÊˆÉ iÉxÉÖ´ÉÖ™ô  
   {ÉäÊˆÉxÉ(näù)šô(ÊxÉ)xnÖùEòÉ 
+. ÊxÉ®ú´ÉÊvÉ ºÉÖJÉ nùÉªÉEò ¨ÉÉ ´ÉªÉºÉÖ  
    xÉÒ]õxÉÖ Eò™ôªÉÖ(]õ)xnÖùEòÉ ({Éä) 

http://www.srivaishnava.org/sgati/sddsv1/v01026.htm


SÉ1. +kÉ ¨ÉÉ¨É™ôiÉÉä xÉÒEèò  
    ¨Éä(¨Éä)nÖù(®úÉ)Êb÷xÉ(näù)šô(ÊªÉ)xnÖùEòÉ 
    ºÉkÉ EòÊ™ôÊMÉ(ÊªÉ)EòxÉèxÉÉ(ªÉÖ)xnÖù(¨É)ÊxÉ  
    ºÉxiÉÊºÉÊšôxÉ(Ênù)xnÖùEòÉ ({Éä) 
SÉ2. +ÉºÉ iÉÒ®ú xÉÒ ºÉä´É ´É™ôªÉÖ(xÉ)ÊxÉ  
    +®úÊºÉxÉ(näù)šô(ÊxÉ)xnÖùEòÉ 
    ¤ÉÉÊºÉ(ªÉÖ)hb÷ xÉä®úEò {Éäqù™ôSÉä  
    ¤ÉÉ¨ÉÖ™ô VÉäÎxnùxÉ(Ênù)xnÖùEòÉ ({Éä) 
SÉ3. ×ÉÉxÉ {ÉÉxÉ¨ÉÖ™Öô ºÉäªÉÖ ´Éä³ý ÊxÉxÉÖ  
    vªÉÉxÉ¨ÉÖ VÉäÊºÉxÉ(Ênù)xnÖùEòÉ 
    ¨ÉäxÉÖ™ô xÉÒ ºÉÉä¨¨ÉÖ™Öô VÉäªÉÖ]õEèò  
    ¨Éä(¨É)šôÉÊb÷xÉ(Ênù)xnÖùEòÉ ({Éä) 
SÉ4. iÉÊ™ô¯û ¤ÉÉähÉÖ™èô ªÉ¨ÉÖxÉÉ xÉÊnù™ôÉä  
     iÉšôÊb÷šäô(Ênù)xnÖùEòÉ  
    ´É™ôSÉÖSÉÖ iÉÉäÊ™ô VÉx¨É¨ÉÖ ®úÉ¨ÉÖÊxÉSÉä  
    ´É®ú¨ÉÖ™Öô {Éb÷ÊºÉxÉ(Ênù)xnÖùEòÉ ({Éä) 
SÉ5. EòÉäÊ]õ VÉx¨É¨ÉÖ™Öô iÉ{É¨ÉÖ™Öô VÉäÊºÉ  
     EòÉäÊ®úxÉ(näù)šô(ÊxÉ)xnÖùEòÉ 
    ºÉÉÊ]õ ™äôÊxÉ xÉÒ ™ôÒ™ô™Öô ¨ÉxÉºÉÖxÉ  
    ºÉèÊ®úÊˆÉ(ªÉÖ)zÉ(Ênù)xnÖùEòÉ ({Éä) 
SÉ6. +ÉMÉ¨É ÊxÉMÉ¨É {ÉÖ®úÉhÉ SÉÉ¯û(b÷)ÊxÉ 
    +xÉÖºÉÊ®úÊˆÉxÉ(Ênù)xnÖùEòÉ  
    iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ iÉÉ®úEò xÉÉ¨É xÉÒ  
    iÉi´É¨ÉÖ iÉäÊ™ôÊºÉxÉ(Ênù)xnÖùEòÉ ({Éä) 

 English with Special Characters 

pa. perugu p¡lu bhujiyiμci tanuvula  
   peμcina(de)lla(ni)nduk¡ 
a. niravadhi sukha d¡yaka m¡ vayasu  
    n¢¶anu kalayu(¶a)nduk¡ (pe) 



ca1. atta m¡malat° n¢kai  
    m®(me)du(r¡)·ina(de)lla(yi)nduk¡ 
    satta kaligi(yi)kanain¡(yu)ndu(ma)ni  
    santasillina(di)nduk¡ (pe) 
ca2. ¡sa t¢ra n¢ s®va valayu(na)ni  
    arasina(de)lla(ni)nduk¡ 
    b¡si(yu)¸·a n®raka peddalac®  
    b¡mula jendina(di)nduk¡ (pe) 
ca3. sn¡na p¡namulu s®yu v®½a ninu  
    dhy¡namu j®sina(di)nduk¡ 
    m®nula n¢ sommulu j®yu¶akai  
    m®(ma)ll¡·ina(di)nduk¡ (pe) 
ca4. taliru b°¸ulai yamun¡ nadil°  
     talla·ill®(di)nduk¡  
    valacucu toli janmamu r¡munic®  
    varamulu pa·asina(di)nduk¡ (pe) 
ca5. k°¶i janmamulu tapamulu j®si  
     k°rina(de)lla(ni)nduk¡ 
    s¡¶i l®ni n¢ l¢lalu manasuna  
    sairiμci(yu)nna(di)nduk¡ (pe) 
ca6. ¡gama nigama pur¡¸a c¡ru(·a)ni 
    anusariμcina(di)nduk¡  
    ty¡gar¡ja nuta t¡raka n¡ma n¢  
    tatvamu telisina(di)nduk¡ (pe) 

 Telugu 
xms. |msLRiVgRiV FyÌÁV Ë³ÏÁVÑÁLiVVÄÓÁè »R½©«sVª«soÌÁ  

   |msÄÓÁè©«s(®μ¶)ÌýÁ(¬s)©ô«sVNS 

@. ¬sLRiª«sμ³j¶ xqsVÅÁ μy¸R¶VNRP ª«sW ª«s¸R¶VxqsV  



    ¬dsÈÁ©«sV NRPÌÁ¸R¶VV(ÈÁ)©ô«sVNS (|ms) 

¿RÁ1. @»R½ò ª«sWª«sVÌÁ»][ ¬ds\ZNP  

    ®ªs[V(®ªsV)μR¶V(LS)²T¶©«s(®μ¶)ÌýÁ(LiVV)©ô«sVNS 

    xqs»R½ò NRPÖÁgji(LiVV)NRP\®©s©y(¸R¶VV)©ô«sV(ª«sV)¬s  

    xqs©«sòzqsÖýÁ©«s(μj¶)©ô«sVNS (|ms) 

¿RÁ2. Axqs ¼d½LRi ¬ds }qsª«s ª«sÌÁ¸R¶VV(©«s)¬s  

    @LRizqs©«s(®μ¶)ÌýÁ(¬s)©ô«sVNS 

    ËØzqs(¸R¶VV)ßïá ®©s[LRiNRP |msμô R¶ÌÁÂ¿Á[  

    ËØª«sVVÌÁ ÛÇÁ¬ôs©«s(μj¶)©ô«sVNS (|ms) 

¿RÁ3. ryõ©«s Fy©«sª«sVVÌÁV }qs¸R¶VV ®ªs[ÎÏÁ ¬s©«sV  

    μ³yù©«sª«sVV ÛÇÁ[zqs©«s(μj¶)©ô«sVNS 

    ®ªs[V©«sVÌÁ ¬ds r~ª«sVVøÌÁV ÛÇÁ[¸R¶VVÈÁ\ZNP  

    ®ªs[V(ª«sV)ÍýØ²T¶©«s(μj¶)©ô«sVNS (|ms) 

¿RÁ4. »R½ÖÁLRiV ËÜ[ßáV\ÛÍÁ ¸R¶Vª«sVV©y ©«sμj¶ÍÜ[  

     »R½ÌýÁ²T¶ÛÍýÁ[(μj¶)©ô«sVNS  

    ª«sÌÁ¿RÁV¿RÁV »]ÖÁ ÇÁ©«søª«sVV LSª«sVV¬sÂ¿Á[  

    ª«sLRiª«sVVÌÁV xms²R¶zqs©«s(μj¶)©ô«sVNS (|ms) 

¿RÁ5. N][ÉÓÁ ÇÁ©«søª«sVVÌÁV »R½xmsª«sVVÌÁV ÛÇÁ[zqs  

     N][Lji©«s(®μ¶)ÌýÁ(¬s)©ô«sVNS 

    ryÉÓÁ ÛÍÁ[¬s ¬ds ÖdÁÌÁÌÁV ª«sV©«sxqsV©«s  

    \|qsLjiÄÓÁè(¸R¶VV)©«sõ(μj¶)©ô«sVNS (|ms) 

¿RÁ6. AgRiª«sV ¬sgRiª«sV xmsoLSßá ¿yLRiV(²R¶)¬s 

    @©«sVxqsLjiÄÓÁè©«s(μj¶)©ô«sVNS  

    »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ »yLRiNRP ©yª«sV ¬ds  

    »R½»R½*ª«sVV ¾»½ÖÁzqs©«s(μj¶)©ô«sVNS (|ms) 

 Tamil 
T. ùTÚÏ3 TôÛ ×4´«g£ RàÜX  
   ùTg£](ùR3)pX(²)kÕ3Lô 
A. ¨WY§4 ^÷L2 Rô3VL Uô YV^÷  
    ¿Pà LXÙ(P)kÕ3Lô (ùTÚÏ3) 
N1. AjR UôUXúRô ¿ûL  
   úU(ùU)Õ3(Wô)¥](ùR3)pX(«)kÕ3Lô 
   ^jR L−¡3(«)Lû]]ô(Ù)kÕ3(U)²  
   ^kR³p−](§3)kÕ3Lô (ùTÚÏ3) 



N2. B^ ¾W ¿ ú^Y YXÙ(])²  
   AW³](ùR3)pX(²)kÕ3Lô 
   Tô3³(Ù)iP3 úSWL ùTj3R3XúN  
   Tô3ØX ù_k§3](§3)kÕ3Lô (ùTÚÏ3) 
N3. vSô] Tô]ØÛ ú^Ù úY[ ¨à  
    j4Vô]Ø ú_³](§3)kÕ3Lô 
   úUàX ¿ ù^ômØÛ ú^ÙPûL  
   úU(U)pXô¥3](§3)kÕ3Lô (ùTÚÏ3) 
N4. R−Ú úTô3ÔûX VØ]ô S§3úXô  
   RpX¥3púX(§3)kÕ3Lô 
   YXÑÑ ùRô− _uUØ WôØ²úN  
   YWØÛ TP3³](§3)kÕ3Lô (ùTÚÏ3) 
N5.úLô¥ _uUØÛ RTØÛ ú_³  
   úLô¬](ùR3)pX(²)kÕ3Lô 
   ^ô¥ úX² ¿ ÄXÛ U]^÷]  
   û^¬g£(Ù)u](§3)kÕ3Lô (ùTÚÏ3) 
N6. BL3U ¨L3U ×WôQ NôÚP3² 
   Aà^¬g£](§3)kÕ3Lô 
   jVôL3Wô_ ÖR RôWL SôU ¿  
   RjYØ ùR−³](§)kÕ3Lô (ùTÚÏ3) 

 
R«Úm TôÛêh¥ EPpLû[  
Y[ojRùRpXôm CRtLô? 

 
CûPV\ô ÑLU°lúTôú]! GUÕ YVÕ  
¿¬p LûWYRtLô? 

 
1. AjûR, UôU]ôoLÞPu E]dLôL   
  Vôm G§ojÕl úT£VùRpXôm CRtLô? 
   úTß ùTtß, C²Vô¡Ûm CÚlúTôùU]d  
  L°lTûPkRÕ CRtLô? 

 
2. BûN ¾W, E]Õ úNûY AûUÙùU]j  
  úR¥VùRpXôm CRtLô? 
   (Euû]l) ©¬k§ÚdL CVXôÕ, ùT¬úVôoL°Pm  
  ùRôpûXLs ThPÕ CRtLô? 

 
3. Ï°Vp Utßm EiÔm úYû[«Ûm, Euû]j  
  §Vô]m ùNnRÕ CRtLô? 
    EPpLû[ E]Õ ùNôjRôdÏYRtLôL,  
  Vôm AûXkÕ §¬kRÕ CRtLô? 

 
4. C[m Lu²VWô¡Ùm, VØû] S§«²p  
   (CqYUVm) RjR°lTÕ CRtLô? 
    ®Úm©, Øt©\®«²p, CWôU²Pm  
   YWeLs ùTt\Õ CRtLô? 



 
5. úLô¥l ©\®Ls, RYeL°Vt±d  
  úLô¬]ùRpXôm CRtLô? 
    CûQVt\, E]Õ §Ú®û[VôPpLû[ U]§p 
  ùTôßj§ÚlTÕ CRtLô? 

 
6. BLU, Uû\, ×WôQeL°p EsÞû\úYôù]] 
  (Euû]l) ©uTt±VÕ CRtLô? 
    §VôLWôNu úTôtßm, RôWL SôUjúRôú]! E]Õ 
   EiûUVô] RuûU ùR¬kRÕ CRtLô? 
 R«Úm TôÛêh¥ EPpLû[  
 Y[ojRùRpXôm CRtLô? 

 
§Ú®û[VôPpLs þ LiQ²u Ïßm×jR]eLû[d Ï±dÏm 
RôWL SôUjúRôu þ 'WôU' Gàm SôUm ©\®d LPûXd LPjÕ®lTÕ 

 Kannada 

®Ú. ®æÁÚßVÚß ®ÛÄß ºÚßf¿ßjÝ` }Ú«ÚßÈÚâ´Ä  
   ®æjÝ`«Ú(¥æ)ÄÇ(¬)«Úß§OÛ 
@. ¬ÁÚÈÚ© ÑÚßR ¥Û¾ÚßOÚ ÈÚáÛ ÈÚ¾ÚßÑÚß  
    ¬Þl«Úß OÚÄ¾Úßß(l)«Úß§OÛ (®æ) 
^Ú1. @}Ú¡ ÈÚáÛÈÚßÄ}æàÞ ¬ÞOæç  
    ÈæßÞ(Èæß)¥Úß(ÁÛ)t«Ú(¥æ)ÄÇ(¿ß)«Úß§OÛ 
    ÑÚ}Ú¡ OÚÆW(¿ß)OÚ«æç«Û(¾Úßß)«Úß§(ÈÚß)¬  
    ÑÚ«Ú¡ÒÆÇ«Ú(¦)«Úß§OÛ (®æ) 
^Ú2. AÑÚ ~ÞÁÚ ¬Þ ÑæÞÈÚ ÈÚÄ¾Úßß(«Ú)¬  
    @ÁÚÒ«Ú(¥æ)ÄÇ(¬)«Úß§OÛ 
    ·ÛÒ(¾Úßß)yu «æÞÁÚOÚ ®æ¥Ú§Ä^æÞ  
    ·ÛÈÚßßÄ eæ¬§«Ú(¦)«Úß§OÛ (®æ) 
^Ú3. ÑÛ−«Ú ®Û«ÚÈÚßßÄß ÑæÞ¾Úßß ÈæÞ×Ú ¬«Úß  
    ¨ÛÀ«ÚÈÚßß eæÞÒ«Ú(¦)«Úß§OÛ 
    ÈæßÞ«ÚßÄ ¬Þ ÑæàÈÚßß½Äß eæÞ¾ÚßßlOæç  
    ÈæßÞ(ÈÚß)ÅÛÇt«Ú(¦)«Úß§OÛ (®æ) 



^Ú4. }ÚÆÁÚß ·æàÞyßÅæç ¾ÚßÈÚßß«Û «Ú¦ÅæàÞ  
     }ÚÄÇtÅæÇÞ(¦)«Úß§OÛ  
    ÈÚÄ^Úß^Úß }æàÆ d«Ú½ÈÚßß ÁÛÈÚßß¬^æÞ  
    ÈÚÁÚÈÚßßÄß ®ÚsÚÒ«Ú(¦)«Úß§OÛ (®æ) 
^Ú5. OæàÞn d«Ú½ÈÚßßÄß }Ú®ÚÈÚßßÄß eæÞÒ  
     OæàÞÂ«Ú(¥æ)ÄÇ(¬)«Úß§OÛ 
    ÑÛn ÅæÞ¬ ¬Þ ÆÞÄÄß ÈÚß«ÚÑÚß«Ú  
    ÑæçÂjÝ`(¾Úßß)«Ú−(¦)«Úß§OÛ (®æ) 
^Ú6. AVÚÈÚß ¬VÚÈÚß ®Úâ´ÁÛy ^ÛÁÚß(sÚ)¬ 
    @«ÚßÑÚÂjÝ`«Ú(¦)«Úß§OÛ  
    }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú }ÛÁÚOÚ «ÛÈÚß ¬Þ  
    }Ú}ÚÊÈÚßß }æÆÒ«Ú(¦)«Úß§OÛ (®æ) 

 Malayalam 
]. s]cpKp ]mep `pPnbn©n X\phpe  
   s]©n\(sZ)Ã(\n)μpIm 
A. \nch[n kpJ ZmbI am hbkp  
    \oS\p Iebp(S)μpIm (s]) 
N1. A¯ amaetXm \ossI  
    ta(sa)Zp(cm)Un\(sZ)Ã(bn)μpIm 
    k¯ IenKn(bn)Iss\\m(bp)μp(a)\n  
    k´knÃn\(Zn)μpIm (s]) 
N2. Bk Xoc \o tkh hebp(\)\n  
    Ackn\(sZ)Ã(\n)μpIm 
    _mkn(bp)WvU t\cI s]±etN  
    _mape sPμn\(Zn)μpIm (s]) 
N3. kv\m\ ]m\apep tkbp thf \n\p  
    [ym\ap tPkn\(Zn)μpIm 
    ta\pe \o skm½pep tPbpSssI  
    ta(a)ÃmUn\(Zn)μpIm (s]) 
N4. Xencp t_mWpsse bap\m \Zntem  
     XÃUntÃ(Zn)μpIm  
    heNpNp sXmen P·ap cmap\ntN  
    hcapep ]Ukn\(Zn)μpIm (s]) 
N5. tImSn P·apep X]apep tPkn  
     tImcn\(sZ)Ã(\n)μpIm 



    kmSn te\n \o eoeep a\kp\  
    sskcn©n(bp)¶(Zn)μpIm (s]) 
N6. BKa \nKa ]pcmW Nmcp(U)\n 
    A\pkcn©n\(Zn)μpIm  
    XymKcmP \pX XmcI \ma \o  
    XXzap sXenkn\(Zn)μpIm (s]) 

 Assamese 

Y. åY»Óm Yç_Ç \Çö×L×Ì^×‡û TöXÇ¾Ç_  
   åY×‡ûX(åV){(×X)³VÇEõç 
%. ×X»¾×Wý aÇF VçÌ^Eõ ]ç ¾Ì^aÇ  
    XÝOôXÇ Eõ_Ì^Ç(Oô)³VÇEõç (åY) 
$Jô1. %wø ]ç]_ãTöç XÝêEõ  
    å](å])VÇ(»ç)×QöX(åV){(×Ì^)³VÇEõç 
    awø Eõ×_×G(×Ì^)EõêXXç(Ì^Ç)³VÇ(])×X  
    aÜ™ö×a×{X(×V)³VÇEõç (åY) 
$Jô2. %ça TöÝ» XÝ åa¾ ¾_Ì^Ç(X)×X  
    %»×aX(åV){(×X)³VÇEõç 
    [ýç×a(Ì^Ç)‰ø åX»Eõ åY _ä$Jô  
    [ýç]Ç_ åL×³VX(×V)³VÇEõç (åY) 
$Jô3. ØoöçX YçX]Ç_Ç åaÌ^Ç å¾_ ×XXÇ  
    WýËÌ^çX]Ç åL×aX(×V)³VÇEõç 
    å]XÇ_ XÝ åaç¶ö‚Ç_Ç åLÌ^ÇOôêEõ  
    å](]){ç×QöX(×V)³VÇEõç (åY) 
$Jô4. Tö×_»Ó å[ýçSÇê_ Ì^]ÇXç X×Vã_ç  
     Tö{×Qöä{(×V)³VÇEõç  
    ¾_$JÇô$JÇô åTöç×_ LX½]Ç »ç]Ç×Xä$Jô  
    ¾»]Ç_Ç YQö×aX(×V)³VÇEõç (åY) 
$Jô5. åEõç×Oô LX½]Ç_Ç TöY]Ç_Ç åL×a  



     åEõç×»X(åV){(×X)³VÇEõç 
    aç×Oô å_×X XÝ _Ý__Ç ]XaÇX  
    éa×»×‡û(Ì^Ç)~(×V)³VÇEõç (åY) 
$Jô6. %çG] ×XG] YÇ»çS $Jôç»Ó(Qö)×X 
    %XÇa×»×‡ûX(×V)³VÇEõç  
    ±Ì^çG»çL XÇTö Töç»Eõ Xç] XÝ  
    Tö±¾]Ç åTö×_×aX(×V)³VÇEõç (åY) 

 Bengali 

Y. åYÌ[ýÓm Yç_Ç \Çö×L×Ì^×‡û TöXÇ[ýÇ_  
   åY×‡ûX(åV){(×X)³VÇEõç 
%. ×XÌ[ý[ý×Wý aÇF VçÌ^Eõ ]ç [ýÌ^aÇ  
    XÝOôXÇ Eõ_Ì^Ç(Oô)³VÇEõç (åY) 
»Jô1. %wø ]ç]_ãTöç XÝêEõ  
    å](å])VÇ(Ì[ýç)×QöX(åV){(×Ì^)³VÇEõç 
    awø Eõ×_×G(×Ì^)EõêXXç(Ì^Ç)³VÇ(])×X  
    aÜ™ö×a×{X(×V)³VÇEõç (åY) 
»Jô2. %ça TöÝÌ[ý XÝ åa[ý [ý_Ì^Ç(X)×X  
    %Ì[ý×aX(åV){(×X)³VÇEõç 
    [ýç×a(Ì^Ç)‰ø åXÌ[ýEõ åY _ä»Jô  
    [ýç]Ç_ åL×³VX(×V)³VÇEõç (åY) 
»Jô3. ØoöçX YçX]Ç_Ç åaÌ^Ç å[ý_ ×XXÇ  
    WýËÌ^çX]Ç åL×aX(×V)³VÇEõç 
    å]XÇ_ XÝ åaç¶ö‚Ç_Ç åLÌ^ÇOôêEõ  
    å](]){ç×QöX(×V)³VÇEõç (åY) 
»Jô4. Tö×_Ì[ýÓ å[ýçSÇê_ Ì^]ÇXç X×Vã_ç  



     Tö{×Qöä{(×V)³VÇEõç  
    [ý_»JÇô»JÇô åTöç×_ LX½]Ç Ì[ýç]Ç×Xä»Jô  
    [ýÌ[ý]Ç_Ç YQö×aX(×V)³VÇEõç (åY) 
»Jô5. åEõç×Oô LX½]Ç_Ç TöY]Ç_Ç åL×a  
     åEõç×Ì[ýX(åV){(×X)³VÇEõç 
    aç×Oô å_×X XÝ _Ý__Ç ]XaÇX  
    éa×Ì[ý×‡û(Ì^Ç)~(×V)³VÇEõç (åY) 
»Jô6. %çG] ×XG] YÇÌ[ýçS »JôçÌ[ýÓ(Qö)×X 
    %XÇa×Ì[ý×‡ûX(×V)³VÇEõç  
    ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö TöçÌ[ýEõ Xç] XÝ  
    Tö±¼ö]Ç åTö×_×aX(×V)³VÇEõç (åY) 

 Gujarati 
~É. ~Éè®øNÉÖ ~ÉÉ±ÉÖ §ÉÖÊWðÊ«ÉÎ_SÉ lÉ{ÉÖ´ÉÖ±É  
   ~ÉèÎ_SÉ{É(qèö)±±É(Ê{É){qÖöHíÉ 
+. Ê{É−÷´ÉÊyÉ »ÉÖLÉ qöÉ«ÉHí ©ÉÉ ´É«É»ÉÖ  
    {ÉÒ`ò{ÉÖ Hí±É«ÉÖ(`ò){qÖöHíÉ (~Éè) 
SÉ1. +nÉ ©ÉÉ©É±ÉlÉÉà {ÉÒHäí  
    ©Éà(©Éè)qÖö(−÷É)Êeô{É(qèö)±±É(Ê«É){qÖöHíÉ 
    »ÉnÉ HíÊ±ÉÊNÉ(Ê«É)Hí{Éä{ÉÉ(«ÉÖ){qÖö(©É)Ê{É  
    »É{lÉÊ»ÉÎ±±É{É(Êqö){qÖöHíÉ (~Éè) 
SÉ2. +É»É lÉÒ−÷ {ÉÒ »Éà´É ´É±É«ÉÖ({É)Ê{É  
    +−÷Ê»É{É(qèö)±±É(Ê{É){qÖöHíÉ 
    ¥ÉÉÊ»É(«ÉÖ)ieô {Éà−÷Hí ~Éètö±ÉSÉà  
    ¥ÉÉ©ÉÖ±É WðèÎ{qö{É(Êqö){qÖöHíÉ (~Éè) 
SÉ3. »{ÉÉ{É ~ÉÉ{É©ÉÖ±ÉÖ »Éà«ÉÖ ´Éà³ Ê{É{ÉÖ  
    y«ÉÉ{É©ÉÖ WðàÊ»É{É(Êqö){qÖöHíÉ 
    ©Éà{ÉÖ±É {ÉÒ »ÉÉè©©ÉÖ±ÉÖ Wðà«ÉÖ`òHäí  
    ©Éà(©É)±±ÉÉÊeô{É(Êqö){qÖöHíÉ (~Éè) 
SÉ4. lÉÊ±É®ø ¥ÉÉàj±Éä «É©ÉÖ{ÉÉ {ÉÊqö±ÉÉà  



     lÉ±±ÉÊeô±±Éà(Êqö){qÖöHíÉ  
    ´É±ÉSÉÖSÉÖ lÉÉèÊ±É Wð{©É©ÉÖ −÷É©ÉÖÊ{ÉSÉà  
    ´É−÷©ÉÖ±ÉÖ ~ÉeôÊ»É{É(Êqö){qÖöHíÉ (~Éè) 
SÉ5. HíÉàÊ`ò Wð{©É©ÉÖ±ÉÖ lÉ~É©ÉÖ±ÉÖ WðàÊ»É  
     HíÉàÊ−÷{É(qèö)±±É(Ê{É){qÖöHíÉ 
    »ÉÉÊ`ò ±ÉàÊ{É {ÉÒ ±ÉÒ±É±ÉÖ ©É{É»ÉÖ{É  
    »ÉäÊ−÷Î_SÉ(«ÉÖ)}É(Êqö){qÖöHíÉ (~Éè) 
SÉ6. +ÉNÉ©É Ê{ÉNÉ©É ~ÉÖ−÷ÉiÉ SÉÉ®ø(eô)Ê{É 
    +{ÉÖ»ÉÊ−÷Î_SÉ{É(Êqö){qÖöHíÉ  
    l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ lÉÉ−÷Hí {ÉÉ©É {ÉÒ  
    lÉl´É©ÉÖ lÉèÊ±ÉÊ»É{É(Êqö){qÖöHíÉ (~Éè) 

 Oriya 

`. Ò`eÊþNÊ `ÐmÊþ bÊþSÞ¯ÞÆqÞ [_ÊgÊmþ  
   Ò`qÞ_(Ò])mîþ(_Þ)tÊLÐ 
@. _Þeþg^Þ jÊM ]Ð¯ÆL cÐ g¯ÆjÊ  
    _ÑV_Ê Lmþ¯ÊÆ(V)tÊLÐ (Ò`) 
Q1. @rþ cÐcmþÒ[Ð _ÑÒLß  
    Òc(Òc)]Ê(eþÐ)XÞ_(Ò])mîþ(¯ÞÆ)tÊLÐ 
    jrþ LmÞþNÞ(¯ÞÆ)LÒ_ß_Ð(¯ÊÆ)tÊ(c)_Þ  
    j«ÆjÞmîÞþ_(]Þ)tÊLÐ (Ò`) 
Q2. Aj [Ñeþ _Ñ Òjg gmþ¯ÊÆ(_)_Þ  
    @eþjÞ_(Ò])mîþ(_Þ)tÊLÐ 
    aÐjÞ(¯ÊÆ)¨Æ Ò_eþL Ò`~mþÒQ  
    aÐcÊmþ ÒStÞ_(]Þ)tÊLÐ (Ò`) 
Q3. jïÐ_ `Ð_cÊmÊþ Òj¯ÊÆ Ògf _Þ_Ê  
    ^ÔÐ_cÊ ÒSjÞ_(]Þ)tÊLÐ 
    Òc_Êmþ _Ñ ÒjÐ®Ê¤mÊþ ÒS¯ÊÆVÒLß  
    Òc(c)mîþÐXÞ_(]Þ)tÊLÐ (Ò`) 



Q4. [mÞþeÊþ ÒaÐZÊÒmßþ ¯ÆcÊ_Ð _]ÞÒmþÐ  
     [mîþXÞÒmîþ(]Þ)tÊLÐ  
    gmþQÊQÊ Ò[ÐmÞþ S_êcÊ eþÐcÊ_ÞÒQ  
    geþcÊmÊþ `XjÞ_(]Þ)tÊLÐ (Ò`) 
Q5. ÒLÐVÞ S_êcÊmÊþ [`cÊmÊþ ÒSjÞ  
     ÒLÐeÞþ_(Ò])mîþ(_Þ)tÊLÐ 
    jÐVÞ Òmþ_Þ _Ñ mþÑmþmÊþ c_jÊ_  
    ÒjßeÞþqÞ(¯ÊÆ)_ï(]Þ)tÊLÐ (Ò`) 
Q6. ANc _ÞNc `ÊeþÐZ QÐeÊþ(X)_Þ 
    @_ÊjeÞþqÞ_(]Þ)tÊLÐ  
    [ÔÐNeþÐS _Ê[ [ÐeþL _Ðc _Ñ  
    [[çgcÊ Ò[mÞþjÞ_(]Þ)tÊLÐ (Ò`) 

 Punjabi 

a. a~jxIx askx exuOuhuRM Y`xmxk  
   a~uRM`(]~)kk(u`)`]xEs 
A. u`jmu_ nxG ]shE gs mhnx  
    `vS`x Ekhx(S)`]xEs (a~) 
M1. A°Y gsgkY¨ `vE¤  
    g~(g~)]x(js)uU`(]~)kk(uh)`]xEs 
    n°Y EukuI(uh)E`¥`s(hx)`]x(g)u`  
    n`Yun°uk`(u])`]xEs (a~) 
M2. Asn Yvj `v n~m mkhx(`)u`  
    Ajun`(]~)kk(u`)`]xEs 
    dsun(hx)XU `¡jE a~°]kM~  
    dsgxk O~u`]`(u])`]xEs (a~) 



M3. n`s` as`gxkx n~hx m~k u``x  
    _is`gx O~un`(u])`]xEs 
    g~`xk `v n¨°gxkx O~hxSE¤  
    g~(g)kksuU`(u])`]xEs (a~) 
M4. Yukjx d¨Xxk¤ hgx`s `u]k¨  
     Y°kuU°k~(u])`]xEs  
    mkMxMx Y¨uk O`ggx jsgxu`M~  
    mjgxkx aUun`(u])`]xEs (a~) 
M5. E¨uS O`ggxkx Yagxkx O~un  
     E¨uj`(]~)kk(u`)`]xEs 
    nsuS k~u` `v kvkkx g`nx`  
    n¤ujuRM(hx)``(u])`]xEs (a~) 
M6. AsIg u`Ig axjsX Msjx(U)u` 
    A`xnujuRM`(u])`]xEs  
    YisIjsO `xY YsjE `sg `v  
    YY¯gx Y~ukun`(u])`]xEs (a~) 
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